	
ხელშეკრულება #
(სახელმწიფო შესყიდვების შესახებ)
ქ. თბილისი                                                    2020 წ.


ერთის მხრივ სსიპ „ლ. საყვარელიძის სახ. დაავადებათა კონტროლისა და საზოგადოებრივი ჯანმრთელობის ეროვნული ცენტრი“ (შემდგომში „შემსყიდველი“) წარმოდგენილი მისი გენერალური დირექტორის მოადგილის პაატა იმნაძის სახით და  მეორეს მხრივ, იურიდიული პირი HANGZHOU YIZHIJIE SUPPLY CHAIN MANAGEMENT CO., LTD (შემდგომში „მიმწოდებელი“) წარმოდგენილი ---------------------------------------------------------- სახით,  მესამე მხრივ იურიდიული პირი Shanghai GeneoDx Biotechnology Co., LTD.  (შემდგომში ფარმაცევტული საქონლის ,,მწარმოებელი“) ვაფორმებთ წინამდებარე ხელშეკრულებას შემდეგზე:


1. ხელშეკრულების საფუძველი
1.1 „სახელმწიფო შესყიდვების შესახებ“ საქართველოს კანონი (პირველი მუხლის 31 პუნქტის ,,უ’’ ქვეპუნქტი.
1.2 „სსიპ - ლ. საყვარელიძის სახელობის დაავადებათა კონტროლისა და საზოგადოებრივი ჯანმრთელობის ეროვნული ცენტრის რიჩარდ ლუგარის საზოგადოებრივი ჯანდაცვითი ცენტრისა და საზოგადოებრივი ჯანდაცვის რეგიონული მართვის დეპარტამენტის ლაბორატორიებისათვის საჭირო აღჭურვილობის, სახარჯი მასალების და რეაქტივების სიის დამტკიცების შესახებ“ 2015 წლის 24 აპრილის  საქართველოს მთავრობის   №184 განკარგულება.

2. ხელშეკრულების ობიექტი
2.1 ხელშეკრულების (შესყიდვის) ობიექტია: ფარმაცევტული საქონელი CPV33600000 (შემდგომში „საქონელი“) შესყიდვა დანართი #1-ის შესაბამისად, რომელიც წარმოადგენს ხელშეკრულების განუყოფელ ნაწილს.


3. ხელშეკრულების საერთო ღირებულება
3.1 ხელშეკრულების საერთო ღირებულება შეადგენს --------------- აშშ დოლარს. ეროვნული ვალუტის ექვივალენტით, საქართველოს ეროვნული ბანკის მიერ გადარიცხვის დღეს არსებული კურსით (საქონლის შესყიდვასთან დაკავშირებული საქართველოში და ჩინეთის ქვეყნებში არსებული ყველა გადასახადის გათვალისწინებით). 
3.2 ხელშეკრულებაში   დაფიქსირებული  ფასის      შეცვლა დასაშვებია მხოლოდ შემდეგ შემთხვევებში, როდესაც:
ა) მხარეთა ურთიერთშეთანხმების შედეგად მოხდება წარმოდგენილი ფასის შემცირება;
ბ) საქართველოს სამოქალაქო კოდექსის 398–ე მუხლით გათვალისწინებული გარემოებების    არსებობისას.

4. ხელშეკრულების კონტროლი
4.1 ხელშეკრულების შესრულების კონტროლს განახორციელებს – „შემსყიდველის“ სახელმწიფო შესყიდვების ხელშეკრულებების შესრულების კონტროლის ჯგუფი,  რომელიც „საქონლის“ მიღებისას წარმოქმნილი საჭიროებიდან გამომდინარე, განახორციელებს ინსპექტირებას, რაც გულისხმობს ხელშეკრულების პირობების შესრულების კონტროლს.
4.2 ინსპექტირების   განხორციელებასთან   დაკავშირებული   ყველა   საჭირო   საბუთის   წარდგენა, ფინანსური ხარჯის და საორგანიზაციო საკითხების გადაწყვეტა ეკისრება „მიმწოდებელს“.
4.3	ინსპექტირებაზე პასუხისმგებელი პირები დაავადებათა კონტროლისა და საზოგადოებრივი ჯანმრთელობის ეროვნული ცენტრში არიან: ანი მაჩაბლიშვილი,  ზურა ზარიაშვილი.


5. შესყიდვის ობიექტის ხარისხი
5.1 შესყიდვის ობიექტის უხარისხოდ    მოწოდების შემთხვევაში „შემსყიდველი“ წერილობით    აცნობებს „მიმწოდებელს“ წუნდების მიზეზების    მითითებით. „მიმწოდებელი“ საკუთარი    სახსრებით უზრუნველყოფს შესყიდვის ობიექტის ნაკლის აღმოფხვრას „შემსყიდველის“ ინტერესების გათვალისწინებით.

6. შესყიდვის ობიექტის  მიწოდების  და
მიღება-ჩაბარების  პირობები
6.1.საქონლის მოწოდება განხორციელდება ერთჯერადად საქართველოში, ქ. თბილისი, კახეთის გზატკეცილი #99 (INCOTERMS 2010, DDP), არაუგვიანეს 2020 წლის 15 თებერვლისა.
 6.2 „საქონლის“ მიწოდებისას დაცული უნდა იყოს  „საქონლის“ შენახვის შესაბამისი პირობები.
6.3 „საქონლის“ მიწოდებისას „მიმწოდებელმა“ „შემსყიდველს“ უნდა წარუდგინოს შემდეგი დოკუმენტები:
6.3.1. ინვოისი საქონლის აღწერით, საქონლის რაოდენობის, ერთეულის ფასის და საერთო ღირებულების მითითებით, შეფუთვის ფურცელი.
6.4 „მიმწოდებელმა“ უნდა უზრუნველყოს შემსყიდველისათვის ზემოთ ჩამოთვლილი დოკუმენტების წარდგენა „საქონლის“ დანიშნულების ადგილზე მიწოდებისთანავე. პასუხისმგებლობა „შემსყიდველის“ მიერ აღნიშნული დოკუმენტაციის დაგვიანებით მიღების ან მიუღებლობის შედეგად წარმოქმნილი ყველა ხარჯებისათვის ეკისრება „მიმწოდებელს“.
6.5 ფაქტიურად მიწოდებული „საქონლის“ მიღება–ჩაბარება განხორციელდება ხეკშეკრულების მე–4 მუხლით განსაზღვრული  კოორდინატორის  ან  უფლებამოსილი პირის მიერ შედგენილი ინსპექტირების აქტის საფუძველზე და შესაბამისი ინვოისით.
6.6 „მიმწოდებელმა“ საჭიროების შემთხვევაში უნდა წარმოადგინოს შესაბამისი ხარისხის დამადასტურებელი დოკუმენტები.
6.7 „მიმწოდებელმა“ უნდა უზრუნველყოს ,,შემსყიდველისათვის'', საქონლის გამოგზავნის პირველივე დღეს, შეტყობინების გაკეთება შემდეგ ელექტრონულ მისამართებზე: (o.namicheishvili@ncdc.ge).
7. საქონლის ვარგისიანობის ვადა
7.1. „საქონლის“ვარგისიანობის ვადა მიწოდების მომენტისთვის  უნდა  იყოს არანაკლებ ----------------- თვისა.
7.2. „მიმწოდებელი“ ვალდებულია მიწოდებული „საქონლის“ წუნდების შესახებ წერილობითი შეტყობინების მიღებიდან არაუმეტეს 45 დღეში განახორციელოს წუნდებული „საქონლის“ შეცვლა „შემსყიდველის“ მხრიდან რაიმე დამატებითი დანახარჯის გაწევის გარეშე.
8. ანგარიშსწორების წესი, ფორმა და ვადები
8.1. ანგარიშსწორების ფორმა იქნება: უნაღდო ანგარიშსწორება „საქონლის“ მიწოდების შემდეგ, სათანადო ინვოისის მოწოდების შემდგომ  10  დღის ვადაში.
8.2 ანგარიშსწორების განხორციელებისათვის მიმწოდებლმა უნდა წარმოადგინოს ხელშეკრულების 6.3.1 ქვეპუნქტით განსაზღვრული ინვოისი.
8.3. ანგარიშსწორება განხორციელდება,   ეროვნულ ვალუტაში ან/და ეროვნული ვალუტის ექვივალენტით უცხოურ ვალუტაში, საქართველოს ეროვნული ბანკის მიერ გადარიცხვის დღეს არსებული კურსით.
8.4. შეთანხმების შემთხვევაში დასაშვებია წინასწარი ანგარიშსწორება. 
9. მხარეთა უფლება-მოვალეობანი
9.1. „შემსყიდველი“ უფლებამოსილია შეწყვიტოს ხელშეკრულება  „საქონლის“ მოწოდების ხარისხის, ან მიწოდების პირობების გაუარესების გამო მიღებიის მომენტისათვის, აგრეთვე მე-12 მუხლით გათვალისწინებული პირობების შემთხვევაში;
9.2. „შემსყიდველი“ ვალდებულია უზრუნველყოს მიწოდებული „საქონლის“  ღირებულების დროული გადარიცხვა „მიმწოდებლის“ საბანკო ანგარიშზე;
9.3.„მიმწოდებელი“ უფლებამოსილია მოსთხოვოს „შემსყიდველს“ „საქონლის“ ღირებულების დროული გადარიცხვა მის საბანკო ანგარიშზე;
9.4.„მიმწოდებელი“'ვალდებულია: უზრუნველყოს ამ ხელშეკრულებით განსაზღვრული ხარისხის „საქონლის“ მიწოდება „შემსყიდველისათვის“ ხელშეკრულებით დადგენილი პირობების შესაბამისად.
9.5. ,,მწარმოებელი“ უფლებამოსილია მოსთხოვოს „მიმწოდებელს“ „საქონლის“ მიწოდებასთან განსახორციელებელი ყველა საჭირო პროცედურის დაცვა.
9.6.„მწარმოებელი“'ვალდებულია: უზრუნველყოს ამ ხელშეკრულებით განსაზღვრული ხარისხის „საქონლის“ მიწოდება „მიმწოდებლიათვის“ ხელშეკრულებით დადგენილი პირობების შესაბამისად.
10. პირგასამტეხლო
10.1 .ხელშეკრულებით განსაზღვრული ვადების გადაცდენის, ან მიმწოდებლის მიერ პირობების გაუარესების  შემთხვევაში მხარეებს ეკისრებათ პირგასამტეხლოს გადახდა ყოველ ვადაგადაცილებულ დღეზე გაანგარიშებით ხელშეკრულების ღირებულების 0,1%-ს ოდენობით.
10.2. ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სხვა პირობების დარღვევის შემთხვევაში, დამრღვევი მხარე  იხდის პირგასამტეხლოს ხელშეკრულების ღირებულების 1%-ს ოდენობით.
10.3 იმ შემთხვევაში, თუ პირგასამტეხლოს ჯამური თანხა გადააჭარბებს ხელშეკრულების     ღირებულების 2%-ს მხარეს უფლება აქვს ცალმხრივად შეწყვიტოს ხელშეკრულება და მოითხოვოს მიყენებული ზარალის ანაზღაურება.
10.4 პირგასამტეხლოს გადახდა არ ათავისუფლებს მხარეებს ძირითადი ვალდებულებების შესრულებისაგან.
10.5 მხარეები ვალდებულებას იღებენ უზრუნველყონ პირგასამტეხლოს თანხის გადახდა წერილობითი შეტყობინების მიღებიდან 10 (ათი) დღის განმავლობაში.
11.ფორს-მაჟორული სიტუაცია
11.1. ხელშეკრულების საფუძველზე არც ერთი მხარე არ აგებს პასუხს მეორე  მხარის წინაშე და თავისუფლდება პასუხისმგებლობისაგან საკუთარი ვალდებულებების შეუსრულებლობის ან არასათანადოდ (ნაწილობრივ) შესრულების გამო, თუ ამის მიზეზი გახდა საგანგებო ხასიათის მქონე დაუძლეველი ძალა, რომლის წარმოშობაზე ხელშეკრულების მონაწილე მხარეები პასუხს არ აგებენ და რომლის არსებობის ან წარმოშობის შესახებ ხელშეკრულების დადების მომენტში არ შეეძლოთ სცოდნოდათ.
11.2. დაუძლეველ ძალად ჩაითვლება შემდეგი (და არა მხოლოდ):
ა) სტიქიური უბედურებანი (ხანძარი, წყალდიდობა, მიწისძვრა, შტორმი და სხვა);
ბ) გამოცხადებული ან გამოუცხადებელი ომი, სამოქალაქო არეულობა, ნებისმიერი სახის საომარი მოქმედებები, საგანგებო მდგომარეობა;
გ) ეპიდემიები;
დ) ბლოკადა ან ნებისმიერი ეკონომიკური ემბარგო;
ე) ხელისუფლების ნებისმიერი ერთეულის ან ხელისუფლების მიერ საამისოდ კომპეტენტურად განსაზღვრული ორგანოს გადაწყვეტილება და ისეთი ნორმატიული აქტის გამოცემა, რომელიც ზემოქმედებს მხარეების მიერ ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულებაზე და ცვლის, წყვეტს ან აჩერებს ხელშეკრულების დებულებებსა და პირობებს.
11.3. ფორს-მაჟორული მოვლენა დადასტურებული უნდა იქნეს კომპეტენტური ორგანოს მიერ.
11.4. ფორს-მაჟორული მოვლენების წარმოშობის შესახებ მხარემ დაუყოვნებლივ უნდა აცნობოს მეორე მხარეს მის ხელთ არსებული საკომუნიკაციო საშუალებით (ტელეფონი, ფოსტა, ფაქსი, ელექტრონული ფოსტა, კურიერი და სხვა).
11.5. ფორს-მაჟორული გარემოებების არსებობა ავტომატურად არ იწვევს ხელშეკრულების გაუქმებას. მხარეები ვალდებულნი არიან განსაზღვრონ წინამდებარე ხელშეკრულების ფორს-მაჟორულ მოვლენებთან მისადაგების საკითხი.
10.6. ფორს-მაჟორული გარემოებების შეწყვეტისთანავე მხარეები დაუყოვნებლივ აგრძელებენ ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულებას.
10.7. ფორს-მაჟორული გარემოებების არსებობის პირობებში, ვალდებულებების შესრულების პერიოდი შეჩერდება იმ დროით, რა დროსაც გასტანა ასეთმა გარემოებებმა თუ მხარეთა შორის არ იქნა მიღწეული სხვაგვარი შეთანხმება.
10.8. მხარე არ თავისუფლდება პასუხისმგებლობიდან, თუ კი ფორს-მაჟორული მოვლენის დადგომა გამოწვეულია მისი ბრალით, ან ნაკისრ ვალდებულებათა შესრულება შესაძლებელი იყო ასეთ გარემოებათა დადგომამდეც გონივრულ ვადებში.
12. ხელშეკრულების შეწყვეტა
12.1 ხელშეკრულება შეიძლება შეწყდეს ერთ-ერთი მხარის ინიციატივით მხარეთა ურთიერთშეთანხმების საფუძველზე.
12.2. ხელშეკრულების 12.1 პუნქტით გათვალისწინებულ შემთხვევაში მხარე ვალდებულია მეორე მხარეს აღნიშნულის თაობაზე აცნობოს წერილობით, არაუგვიანეს 15 სამუშაო დღით ადრე.
12.3.წერილობითი შეტყობინება არ ათავისუფლებს მხარეებს ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულებისაგან ხელშეკრულების შეწყვეტამდე.
13. დავები და მათი გადაწყვეტის წესი

13.1 მხარეთა შორის წამოჭრილი დავები შესაძლებელია გადაწყვეტილ იქნეს ორივე მხარის ერთობლივი მოლაპარაკების საფუძველზე.
13.2 „შემსყიდველმა” და “მიმწოდებელმა” ყველა ღონე უნდა იხმაროს, რათა პირდაპირი, არაოფიციალური მოლაპარაკებების პროცესში შეთანხმებით მოაგვარონ ყველა უთანხმოება და დავა, წარმოქმნილი მათ შორის ხელშეკრულების ან მასთან დაკავშირებული სხვა კომპონენტის ირგვლივ.
13.3 თუ მხარეები ვერ შეძლებენ მოლაპარაკების საფუძველზე გადაწყვიტონ დავა ნებისმიერ მხარე უფლებამოსილია მიმართოს სასამართლოს.

14. სხვა პირობები
14.1 მხარეები ხელმძღვანელობენ ურთიერთპატი-
ვისცემის პრინციპით და თანამშრომლობის გაღრმავების სურვილით.
14.2	 ხელშეკრულების მხარეები ვალდებულნი არიან გაუფრთხილდნენ თითოეულის სახელს, საქმიან რეპუტაციას და ღირსებას.
14.3	 მხარეები ვალდებულნი არიან დაიცვან ერთობლივი  საქმიანობის შედეგად მათთვის ცნობილი მეორე მხარის კონფიდენციალური ინფორმაცია.
14.4	 ხელშეკრულების მხარეებს არა აქვთ უფლება გააკეთონ განცხადება მეორე მხარის მიერ ხელშეკრულების ვერ ან არ შესრულების, მისი შესრულებისას დარღვევების და ა. შ. თუ წინასწარ არ მოხდა შესაბამისი საკითხის ერთობლივი შესწავლა და შესაბამისი ფაქტების დადასტურება.
14.5 კონფიდენციალობის დარღვევად არ ჩაითვლება შემთხვევა, როდესაც ინფორმაციის გამჟღავნება წარმოადგენს კანონის ან კანონის საფუძველზე ხელისუფლების რომელიმე ორგანოს მიერ გამოცემული აქტის მოთხოვნას.
13.6 წინამდებარე ხელშეკრულება შედგენილია ორ ეგზემპლარად, ქართულ და ინგლისურ ენაზე, რომელთაგან ინგლისურ ენაზე გააჩნია უპირატესი ძალა. 
13.7  წინამდებარე ხელშეკრულების ყველა ცვლილება და დამატება ძალაშია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ისინი შეტანილია წერილობითი სახით და ხელმოწერილია სამივე მხარის სრულუფლებიანი წარმომადგენლის მიერ.
15. ხელშეკრულების მოქმედების ვადა
15.1 ხელშეკრულება შედის ძალაში მხარეთა მიერ ხელშეკრულებაზე ხელის მოწერის თარიღიდან.
15.2 ხელშეკრულების მოქმედების ვადა
განისაზღვრება: ხელშეკრულების გაფორმებიდან 2020 წლის 30 აპრილის ჩათვლით.
15.3 ხელშეკრულების მოქმედების ვადებში ცვლილება შესაძლებელია მხოლოდ მხარეთა  ურთიერთშეთანხმებით.
15.4 ურთიერთობა მხარეებს შორის წყდება მხარეების მიერ ყველა ვალდებულებათა შესრულებისა და დებიტორულ-კრედიტორულ დავალიანებათა დაფარვის შემდგომ.
16. განსაკუთრებული შენიშვნები
16.1. ხელშეკრულება დგება  სამ თანაბარძალოვან  ეგზემპლიარად,  საიდანაც  ერთი   ეგზემპლიარი გადაეცემა „მიმწოდებელს“, ერთი ინახება “შემსყიდველთან“, ხოლო ერთი ,,მწარმოებელთან’’


17. მხარეთა რეკვიზიტები
„შემსყიდველი“  
სსიპ  „ლ. საყვარელიძის  სახ. დაავადებათა
კონტროლისა და საზოგადოებრივი
 ჯანმრთელობის ეროვნული  ცენტრი“
საქართველო, თბილისი, კახეთის გზატკეცილი #99 
საიდენტიფიკაციო კოდი 211324351
სახელმწიფო ხაზინა
IBAN: GE65NB0331100001150207  
SWIFT CODE: BNLNGE22
გენერალური დირექტორის მოადგილე:
პაატა იმნაძე
_______________   
„მიმწოდებელი“
იურიდიული პირი
HANGZHOU YIZHIJIE SUPPLY CHAIN MANAGEMENT CO., LTD
ROOM 805&803, 8F COMPREHENSIVE BUILDING
NO.519 XINGGUO ROAD, QIANJIANG ECONOMIC
DEVELOPMENT ARE, HANGZHOU, CHINA
JUNPING HUANG TEL:8613764659819
USCI:91330110094777186F

უფლებამოსილი პირი:  -------------------------                   

                               

ხელმოწერა

------------------------------
                                                  
„მწარმოებელი“
იურიდიული პირი
Shanghai GeneoDx Biotechnology Co., LTD. 
 1st Floor, Building 3, Juke Bio-Park, 466 Yindu Road, Xuhui District, Shanghai, China 200237


უფლებამოსილი პირი:  -------------------------                   


                               
ხელმოწერა

------------------------------
                                                     
	Agreement No.
(On State Procurement)
Tbilisi			                  y. 2020


LEPL L. Sakvarelidze Disease Control and Public Health National Center (hereinafter referred as the Procurer) represented by its Deputy Director General, Paata Imnadze, on one hand, and the Legal and the HANGZHOU YIZHIJIE SUPPLY CHAIN MANAGEMENT CO., LTD (hereinafter referred as the “Supplier”), represented by its ---------------------, ------------------ on the second hand , the Shanghai GeneoDx Biotechnology Co., LTD.  (hereinafter referred as the pharmaceutical goods “Manufacturer”), represented by its ---------------------, ------------------on the third hand, represented by:

1. Basis of the Agreement
1.1. Georgian Law on State Procurements. (paragraph 1, point “31’, subpoint “U”)
1.2. Direction No.:184 of the Georgian government from April 24, 2015 about confirmation of the list of equipment, materials and reagents needed for the Richard Lugar Public Healthcare Center of the L Sakvarelidze National Center for Disease Control and Public health and for the Managing Department Laboratory of Public health.
1.3. Source of funding: „Management of Disease Control and Epidemiological Safety Program“

2. Object to the Agreement
2.1.	The object to the Agreement (procurement) is pharmaceutical products CPV33600000 (hereinafter referred as the Goods) according to the Annex #1, which is the integral part of the present Agreement.

3. General value of the Agreement
3.1. General value of the Agreement is ----------- USD, in national currency, according to exchange rate of the National Bank of Georgia that is in force at the date of transfer, considering all Georgian and China Country’s taxes related to the purchase of goods. 
3.2. 	Modification of the price verified in the Agreement is allowed only in the following cases:
a) 	As the result of the agreement between parties the price will be reduced;
b) 	In case of the circumstances foreseen by the Article 398 of the Civil Code of Georgia.


4. Control of the Agreement
4.1. 	Control of the Agreement will be carried out by the State procurement implementation control group of the “Procurer”, which due to the necessities incurred upon receipt of the goods will carry out inspection, which means control of implementation of the conditions of the Agreement.
4.2. 	Submission of all the required documents related to implementation of the inspection, and solving of all the issues related to the financial expenses as well as the organizational issues are born with the supplier.
4.3    In charge of inspection are persons from National Center for Disease Control and Public Health (NCDC):Ana Machablishvili, Zura Zariashvili.

5. Quality of the Procurement Object
5.1. 	In case of low delivery quality of the procurement object, the Procurer notifies in writing to the supplier about that indicating the reasons of the faults. The supplier with the own expenses provides elimination of the procurement object fault taking into account the interests of the Procurer.

6. Terms and conditions for the goods supply and acceptance
6.1. The goods shall be delivered in whole, Kakheti Highway # 99 in Tbilisi, Georgia (INCOTERMS 2010, DDP), no more than 15 February, 2020y. 
6.2. The supplier shall provide delivery of the goods strictly preserving the appropriate temperature regime.
6.3. 	Upon delivery of the goods the supplier shall submit to the procurer the following documents:
6.3.1. 	Invoice with description of the goods, indicating its quantity, unit price and total price, Packing list.
[bookmark: _GoBack] 6.4. 	The supplier shall provide submission of the above indicated documents to the Procurer upon delivery of the goods on site. The supplier is responsible for all the costs and the expenses incurred as the result of delay of receipt or failure to receive the above indicated documents by the procurer.
6.5. 	Actually delivered "goods" will be implemented USER AGREEMENT CAREFULLY acceptance under Article 4 of the coordinator or a person authorized by the Act and the corresponding invoice drawn inspections.
6.6. The Supplier shall provide appropriate quality certificate for the Goods, if applicable.

6.7. Supplier should provide the Procurer with the notification letter on the first day after the goods been delivered, by email to: (o.namicheishvili@ncdc.ge).

7. Term of validity of the goods
7.1. 	At the moment of delivery Goods expiry date shall be no less than ------------------ months. 
7.2. The supplier is liable at most in 45 days upon receipt of the written notification about the faults revealed with the supplied goods to replace the faulty goods without incurring any additional expenses from the part of the procurer.

8. Settlement rule, form and terms
8.1.	Payment will be carried out via bank transfer to the bank account of the supplier no later than in 10 business days. Upon drawing of the proper invoice.
8.2 For implementation of the settlement the supplier shall submit Invoice according to the paragraph 6.3.1 of this Agreement.

8.3. Payment shall be made in the national currency and / or the equivalent in national currency in foreign currency by the National Bank at the rate of transfer
8.4 Prepayments are allowed in  according understanding.
9. Rights and Liabilities of the Parties
9.1. The procurer is authorized to cease the Agreement due to deterioration of the goods delivery quality, or the supply conditions - at the moment of reception,  also in the event of conditions foreseen by the Article 12 of the Agreement hereof.
9.2.The procurer is liable to provide the timely payment of the supplied goods value via transfer to the bank account of the supplier.
9.3.The supplier is liable to demand from the procurer the timely payment of the supplied goods value via transfer to the bank account of the supplier.
9.4.The supplier is liable to provide supply of the goods of the quality defined by the Agreement hereof to the procurer according to the conditions of the Agreement.

9.5. The Manufacturer is liable to demand from the supplier all procedures which are required for the delivery of goods.
9.6.The Manufacturer is liable to provide supply of the goods of the quality defined by the Agreement hereof to the supplier according to the conditions of the Agreement.
10. Penalty
10.1.	In the event of improper implementation of the liabilities undertaken and in the event of delay of the terms defined by the Agreement, the parties are imposed with the penalties in the amount of 0.1% of the value of the Agreement for each day overdue.
10.2.	In the event of breach of other conditions foreseen by the Agreement hereof, each party shall pay once the penalties in the amount of 1% of the value of the Agreement.
10.3.	In the event if the total amount of the penalties exceeds 2% of the Agreement value, the party bears the right to cease the Agreement unilaterally and to demand remuneration of the incurred damage/loss.
10.4.	Payment of the penalty sanctions does not exempt the parties from implementation of the general liabilities.
10.5.	The parties undertake the liability to provide payment of the penalty in the term of 10 (ten) days upon receipt of the written notification.

11. Force-Majeure
11.1.	On basis of the Agreement hereof neither party is held responsible in front of the other party and is not exempted from the responsibility for non-implementation or improper (partial) implementation of the undertaken liabilities due to the Agreement hereof, if the reason for that were the insuperable forces, incurring of which might not have been foreseen by the parties and therefore not overcome, and about which the parties might not have known upon drawing of the Agreement.
11.2.	The insuperable forces are the following (not limited to):
a) 	Natural calamities (fire, flood, earthquake, storm, etc.);
b) 	Declared and non-declared war, civil disturbances, any other type military actions, state of emergency;
c) 	Epidemics;
d) 	Blockade or any economic embargo;
e) 	Decision by the governmental agency or competent authorized body and issuing of the normative act, which affects implementation of the liabilities undertaken by the parties and modifies, ceases or suspends the terms and the provisions of the Agreement hereof.
11.3.	Force-majeure circumstances shall be confirmed by the competent body.
11.4.	The party shall communicate about incurring of the force-majeure events to the other party by available communication means (telephone, mail, fax, e-mail, currier, etc.).
11.5.	Presence of the force-majeure circumstances does not cause automatically cancelling of the Agreement. The parties are liable to define the way of dealing with the force-majeure events.
10.6.	Upon termination of the force-majeure circumstances the parties immediately continue implementation of the liabilities undertaken due to the Agreement hereof.
10.7.	In the event of existence of the force-majeure circumstances, the period for implementation of the liabilities will be suspended for the time span during which such circumstances have been acting if not agreed upon otherwise by and between the parties.
10.8.	The party will not be exempted from the responsibility if it is incurred by the force-majeure circumstances, or implementation of the undertaken liabilities was possible before incurring of such circumstances in the reasonable terms.

12. Termination of the Agreement
12.1.	The Agreement might be ceased upon initiative of one of the parties on basis of the mutual consent by the parties.
12.2.	In the event foreseen by the paragraph 12.1 of the Agreement hereof the party is liable to notify the other party in writing no later than in 15 business days.
12.3.	Written notification does not exempt the parties from implementation of the liabilities undertaken due to the Agreement hereof before termination of the Agreement.

13. Disputes Settlement
13.1.	The disputes incurred between the parties might be solved on basis of the amicable negotiations by the parties.
13.2.	The procurer and the supplier shall apply for all the efforts in order to solve all the disputes and discrepancies via amicable negotiations, incurred due to the Agreement hereof or related thereto.
13.3.	If the parties fail to solve the dispute on basis of the amicable negotiations, then any party is entitled to refer to the appropriate court.


14. Other conditions
14.1.	The parties are guided by the principle of mutual respect and with the desire of expanding of cooperation.
14.2.	The parties to the Agreement are liable to take proper care of the goodwill and the dignity of each other.
14.3.	The parties are liable to protect the confidential information become known to them as the results of the mutual activities for implementation of the Agreement hereof.
14.4.	The parties to the Agreement hereof are not entitled to make statement about non-implementation of the Agreement by the other party or the breach of the Agreement, etc., if the issue is not examined in advance by both parties and the appropriate facts are not confirmed.
14.5.	The case will not be considered as the breach of confidentiality when the disclosure of the confidential information was made on basis of the demand of the act issued by any governmental agency.
13.6.	The present Agreement is drawn up in two identical copies in Georgian and English language, which English has the predominant force. 


13.7.	All the amendments and modifications to the Agreement hereof enter into force only upon been drawn in writing and signed by the authorized representatives of the all three parties.

15. Term of the Agreement
15.1.	The Agreement enters into force upon its signing by the parties.
15.2.	Term of the Agreement is effective till April 30, 2020, after signing the contract.
15.3.	Modifications and amendments to the Agreement hereof might be introduced only upon the mutual consent by the parties.
15.4.	Interactions by and between the parties are terminated upon implementation of all the liabilities and repayment of the all the accounts receivable and payable.

16.  Special remarks
16.1.	The present Agreement is drawn up in tree identical copies in Georgian and English languages, all of them bearing the same legal force. One copies of the Agreement shall be kept by the Supplier, one by the Procurer, and one by the Manufacturer.


17. Details of Parties
“Procurer”
LEPL L. Sakvarelidze Diseases Control and Public Health National Center
Address: #99 Kakheti Highway, Tbilisi, Georgia
Identification code: 211324351
State Treasury
IBAN: GE65NB0331100001150207  
SWIFT CODE: BNLNGE22
Deputy Director General
 Paata Imnadze

____________

“Supplier”
legal entity:
HANGZHOU YIZHIJIE SUPPLY CHAIN MANAGEMENT CO., LTD
ROOM 805&803, 8F COMPREHENSIVE BUILDING
NO.519 XINGGUO ROAD, QIANJIANG ECONOMIC
DEVELOPMENT ARE, HANGZHOU, CHINA
JUNPING HUANG TEL:8613764659819
USCI:91330110094777186F
Authorized person: -----------------------------


Signature
--------------------------------
 “Manufacturer”
legal entity:

Shanghai GeneoDx Biotechnology Co., LTD. 
 1st Floor, Building 3, Juke Bio-Park, 466 Yindu Road, Xuhui District, Shanghai, China 200237

Authorized person: -----------------------------


Signature
--------------------------------
                          


დანართი #1                   
Annex #1
	#
	დასახელება / Title
	2015 წლის 24 აპრილს #184 დადგენილებით დამტკიცებული "დანართი #1" -ით განსაზღვრული შესყიდვის ობიექტის ნომერი / Number of procurement object defined by Appendix # 1 approved by Resolution # 184 of 24 April 2015
	მწარმოებელი /Manufacturer
	მწარმოებლის კატალოგის ნომერი / Manufacturer Catalogue Number
	ზომის ერთეული / Measuring Unit
	ერთეულის ფასი დღგ-ს გარეშე / Price in USD per box (considering all Georgian and China Country’s taxes related to the purchase of goods)

	რაოდენობა / Quantity
	საერთო ფასი დღგ-ს გარეშე / Total Price in USD considering all Georgian and China Country’s taxes related to the purchase of goods)
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	„შემსყიდველი“  
სსიპ  „ლ. საყვარელიძის  სახ. დაავადებათა
კონტროლისა და საზოგადოებრივი
 ჯანმრთელობის ეროვნული  ცენტრი“

გენერალური დირექტორის მოადგილე:


პაატა იმნაძე
_______________   

	“Procurer”
LEPL L. Sakvarelidze Diseases Control and Public Health National Center



Deputy Director General


 Paata Imnadze
_______

	„მიმწოდებელი“
იურიდიული პირი
HANGZHOU YIZHIJIE SUPPLY CHAIN MANAGEMENT CO., LTD

უფლებამოსილი პირი:  -------------------------                                             
ხელმოწერა
------------------------------
	“Supplier”
legal entity:
HANGZHOU YIZHIJIE SUPPLY CHAIN MANAGEMENT CO., LTD
Authorized person: -----------------------------Signature
--------------------------------


	„მწარმოებელი“
იურიდიული პირი

Shanghai GeneoDx Biotechnology Co., LTD. 

უფლებამოსილი პირი:  -------------------------                   


                               
ხელმოწერა

------------------------------

	“Manufacturer”
legal entity:

Shanghai GeneoDx Biotechnology Co., LTD. 


Authorized person: -----------------------------


Signature
--------------------------------
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